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XARICI DILIN OYRONILMOSINO DOGMA
DIiLiN UMUMI TOSIiR NOVLORI
(IT hissd)
Xiilasa

Ikinci dilin monimsenilmoasi prosesindo Syronanlor bir ¢ox ¢otinliklorlo
qarsilasir, on miithlimlorindon biri ana dilinin tosiridir. Adoton “dil ko¢lirmasi” kimi
taninan bu miidaxils, 6yrananlar birinci dillorinin qrammatik qaydalarini, ligatini vo
toloffiiz niimunalorini ikinci dilo totbiq etdikdo Oziinii gdstorir. Dogma dil
midaxilosinin tosiri dilin Oyronilmasinin miixtalif aspektlorinds, o ciimlodon
sintaksis, semantika, fonetikada miisahido oluna bilor. Masolon, dogma dil
strukturlart climlonin qurulmasinda sohvlors vo ya xarici dildo idiomatik ifadslorin
diizgiin istifado edilmomasing sobab ola bilor. Bundan slava, ana dilindon tasirlonon
toloffliz effektiv linsiyyato mane ola bilocok vurgularla naticolons bilor. Bu miidaxilo
niimunalarini anlamaq ham dyrenenlor, hom do pedaqogqlar {igiin ¢ox vacibdir, ¢iinki
bu, onlara dil otiiriilmasindon irali golon spesifik problemlori tanimaga vo hall
etmoyo imkan verir. Umumi gotinlik saholorini miioyyon etmoklo, miiollimlor xarici
dil Oyronilmosini asanlagdiran vo ana dilino miidaxilonin tosirlorini azaldan
moqgsadyonlii strategiyalar hazirlaya bilorlor. Bundan olave, Oyrononlorin 6z
lingvistik  vordiglori  haqqinda molumathliginin  artirilmast  onlara  ¢oxdilli
kontekstlordo iinsiyyat strategiyalarini daha effektiv uygunlasdirmaq imkani vero
bilor. Nohayat, ana dilino miidaxilonin hortorofli basa diisiilmosi imumi tocriiboni
artirtr, dyronanlori ikinci dildon istifadedo daha yiiksok biliklora vo inamlara dogru
istigamatlondirir.

Acar sozlar: ana dili, linsiyyat, tosir, anlama, danisan, forqli, hadof dil, sohv,
kontekst, rovanliqg.

COMMON TYPES OF INFLUENCE OF A FIRST
LANGUAGE ON THE LEARNING OF A FOREIGN LANGUAGE
(part2)
It is essential to appreciate the nuances and complexities inherent in the
process of second language acquisition (SLA). Among the myriad of challenges
faced by learners, one of the most pervasive is native language interference. This
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phenomenon, often referred to as "language transfer,” occurs when the linguistic
rules and structures of a learner’s first language (L1) intrude upon their attempts to
communicate in a second language (L2). Understanding the common types of native
language interference is crucial for both learners and educators as they navigate the
intricacies of multilingual communication.

1. Phonological Interference

Phonological interference occurs when the sound system of a learner's native
language affects their pronunciation and intonation in the second language.
Languages have distinct phonetic inventories and stress patterns, which can lead to
difficulties in articulating sounds that do not exist in the learner's L1. For instance, a
native Azerbaijani speaker may struggle with the English "w" sound, often
substituting it with the English "v," leading to mispronunciations such as "wet" being
pronounced as "vet", or “worse” as “verse”. Such phonological interference can
hinder mutual intelligibility and comprehension, creating barriers to effective
communication.

Moreover, intonation patterns—a key component of conveying meaning—
can also be influenced by a learner’s L1. [1, 290] For example, speakers may apply
their native tonal patterns when speaking English, potentially leading to
misunderstandings about the speaker's intended emotions or emphasis. This
highlights the critical role of phonology in SLA and underscores the necessity for
targeted pronunciation practice that acknowledges these challenges.

2. Grammatical Interference

Grammatical interference manifests when learners apply the syntactic rules of
their native language while communicating in a second language. Each language has
unique grammatical structures, including word order, tense, and agreement rules. For
instance, a native Azerbaijani speaker learning English might employ the word order
“I at home was.” instead of the correct English sentence structure "I was at home.".
Such misconceptions can lead to persistent grammatical errors, highlighting the
importance of explicit instruction on the syntactic norms of the target language. [2.
21]Additionally, Azerbaijani learners may struggle with verb tenses, especially as
their L1 does not utilize the same temporal distinctions present in the L2. They may
encounter difficulties with the English Continuous tense forms. This grammatical
interference can inhibit the learner's fluency, as they grapple with the complexities of
tense usage while simultaneously attempting to communicate effectively.

3. Lexical Interference

Lexical interference arises when learners use words or phrases from their
native language while speaking or writing in their second language. This can occur in
various forms, including direct translations, calques, or borrowing expressions that
do not map onto appropriate equivalents in the target language. For example, a native
Azerbaijani speaker might directly translate the phrase “bas agmaq” (meaning
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“understand”) into English as “open the head” resulting in confusion for the listener
who lacks contextual knowledge.

Furthermore, false cognates—words that sound similar in both languages but
have different meanings—pose significant challenges.[3. 32] A native English
speaker learning German might be misled by the word “gift,” mistakenly assuming it
means “ a present” when it actually translates to ““ poison.” Such lexical interferences
not only create communication barriers but also lead to a potential breakdown in
mutual understanding.

In conclusion, native language interference is a multifaceted phenomenon that
significantly impacts the process of second language acquisition. Phonological,
grammatical, lexical, and pragmatic interferences represent common obstacles that
learners encounter on their linguistic journey. By identifying and addressing these
types of interference, educators can tailor their instructional approaches to better
support learners in overcoming these challenges. [4, 423]

Ultimately, fostering an awareness of native language interference not only
aids in developing linguistic proficiency but also enriches the learning experience,
allowing individuals to navigate the rich tapestry of multilingual communication
with greater ease and confidence. As we continue to study and understand these
intricacies, we can cultivate a more inclusive and effective framework for language
acquisition that respects and incorporates the diverse linguistic backgrounds of
learners.
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Abstract

The process of second language acquisition (SLA) is fraught with challenges,
one of the most significant being native language interference. This interference,
commonly known as "language transfer,” manifests when learners apply the
grammatical rules, vocabulary, and pronunciation patterns of their first language (L1)
to their second language (L2) endeavors. The impact of native language interference
can be observed in various aspects of language learning, including syntax, semantics,
phonetics, and pragmatics. For example, L1 structures may lead to errors in sentence
formation or incorrect use of idiomatic expressions in L2. Additionally,
pronunciation influenced by L1 can result in accents that may hinder effective
communication. Understanding these interference patterns is vital for both learners
and educators as it allows them to recognize and address specific issues arising from
language transfer. By identifying common areas of difficulty, educators can develop
targeted strategies that facilitate L2 learning and reduce the effects of native
language interference. Furthermore, raising learners' awareness of their own
linguistic habits can empower them to adapt their communication strategies more
effectively in multilingual contexts. Ultimately, a thorough comprehension of native
language interference enhances the overall SLA experience, guiding learners toward
greater proficiency and confidence in their second language use.

Key words: native language, communication, influence, comprehension,
speaker, different, target language, error, context, fluency.

Ap3y I'yceiinnn
Aszepbatiodcanckuil 20cy0apcmeerHblll nedazo2udecKuti YHusepcumem

OBIIUE THUIIBI BJIUSHUSA ITEPBOI'O SA3BIKA HA U3YUEHUE
NHOCTPAHHOTI'O A3BIKA (uacts 2)
Pe3ome
[Iponiecc ocBoenus BToporo s3bika (SLA) conpsikeH ¢ TpyIHOCTSIMHU, OJTHOM
N3 CaMbIX 3HAYUTCIIBHBIX HW3 KOTOPBIX SABIIACTCA sA3bIKOBAsd I/IHTep(i)epeHHI/ISI. Ota
uHTepdepeH s, 0ObIYHO U3BECTHAS KaK «SI3BIKOBOW MEPEHOCY, MPOSBISETCS, KOTIa
ydamuecss MPUMEHSIIOT TpaMMAaTHYECKUE TpaBWiIa, CIOBapHBIA 3amac W MOJETH
MIPOU3HOIICHHS CBOETO MepBoro si3bika (L1) Kk CBOMM MOMBITKaM U3y4YEHHs] BTOPOTO
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s3pika (L2). Bousiaue A3b1k0BOM MHTEp(GEPEHIIMH MOXKHO HAOMIONATh B PAa3ITUYHBIX
acleKkTax M3y4eHUs A3bIKa, BKJIIOYas CHUHTAKCUC, CEMAHTHKY, (QOHETUKY H
nparmatuky. Hampumep, crpykryper L1 Moryr mnpuBoguTh K oOmuOKaMm B
(bopmMHupoBaHUU IpEeIOKEHUN WIH HEMpaBWIBHOMY  HCIIOJIb30BAHUIO
uauoMaTudyeckux BblpaxeHuil B L2. Kpome Toro, mpousHouieHue, Ha KOTOpOE
Bauser L1, MOXeT NpUBOAMTH K AaKIEHTaM, KOTOPbIE MOTYT HpPEnsTCTBOBAaTb
apdexTuBHOMY 0OmeHuto. [lonnManue 3THUX Mozesnei MHTephepeHINH KU3HEHHO
BO)XHO KaK JUIsl y4alUXcsl, TaK M JAJs IpenojaBaresield, NOCKOIbKY OHO IO3BOJISET
UM pacro3HaBaTh W pEIIaTh KOHKPETHHIE MPOOJIEMbI, BOZHUKAIOUINE B pE3yJbTaTe
A3BIKOBOTO NepeHoca. BeIsaBisist obimue o01acTu TpyAHOCTEH, IpenojaBaTean MOryT
pa3pabaTbIBaTh II€JIEBBIE CTPAaTeTWH, KOTOpble oOyierdaroT wu3ydeHue L2 u
YMEHBIIAIOT NOCIEACTBHUS A3BIKOBOW HUHTEepdepeHuuu. bosee Toro, nosbilIeHHE
OCBEJIOMJICHHOCTH Yy4Yaluxcs 00 WX COOCTBEHHBIX S3BIKOBBIX IPUBBIYKAX MOXKET
JaTh UM BO3MOKHOCTh Oosiee 3(ppeKTUBHO aanTupoBaTh CBOM CTpATETHMH OOIIECHUS
B MHOTOSI3bIYHBIX KOHTEKCTaX. B KOHEYHOM cyere, IIOJHOE IOHUMaHHE
UHTepQEpEeHIIMM POAHOrO s3bIKa yiydmiaer oOmui onblT SLA, HampaBiss
yuyaumxcs K 0osiee BBICOKOMY YPOBHIO BJIQJICHUSI U YBEPEHHOCTH B MCIIOJIb30BaHUU
CBOET0 BTOPOTO SI3bIKa.

KuroueBble cjioBa: pojHOHN S3bIK, KOMMYHHMKaIUs, BIMSHHUE, TTOHHMaHUE,
TOBOPSALINM, APYrOH, LIEeIEeBOH SA3bIK, OIINOKA, KOHTEKCT, OErI0CTh.

Rayci: filologiya iizro falsofs doktoru, dosent Mommadova Svetlana
Nasib quz1
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